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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/  Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-

Q@ JUSTIERUNG (siehe Seite E)
[4)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Ver-
bindung mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwas-
sersperre nicht zu empfehlen.

\ WARTUNG (siehe Seite [

Ruckflussverhinderer missen gema EN 806-5
regelmabig in Ubereinstimmung mit nationalen
oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

MASSE [siche Seite )

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Sehem)

SERVICETEILE (siche Seite B

gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden. XX = Farbcodierung
o . o o 00 = Chrom
/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht- 14 = Brushed B
linien sind einzuhalten. - brushed bronze ]
25 = Brushed Gold-Optic
TECHNISCHE DATEN 30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
Betriebsdruck: max. 1 MPa oo
Empfohl Betriebsdruck: 01.0.5 MP 33 = Polished Black Chrome
Pm']'i)do E‘ner efriebsdruck: o 1’6 MPG 34 = Brushed Black Chrome
rordruet ! MPa = 10 bar = ]’47 PS? 80 = Stainless Steel Optic
HeiB _ ( T ars éO°C] 82 = Brushed Nickel
Thel v\./oskswerlgempirityr.. 7832'/4 ) Q5 = Brushed Brass
ermische Desintekfion: min 99 = Polished Go\d—OpTic

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-

piert!
/ Eigensicher gegen RuckflieBen

SYMBOLERKLARUNG

REINIGUNG [siche Seite [

@\\ BEDIENUNG (siche Seite EJ)
M PRUFZEICHEN (siche Seite B

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Ruckflussverhinderer sitzt fest / Ruckflussverhinderer austauschen
/ Luftsprudler verkalkt, verschmutzt / Luftsprudler reinigen/ austauschen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt /' Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen
/ Armatur schwergangig / Kartusche defeki, verkalkt / Kartusche austauschen
/ Armatur tropft / Kartusche defekt / Kartusche austauschen

/ Zu niedrige Warmwassertemperafur ~ /

Warmwasserbegrenzung falsch ein-
gestellt

~

Warmwasserbegrenzung einstellen

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein /

Drossel in der Handbrause nicht aus-
gebaut

/ Drossel aus der Handbrause entfernen

/

Siebdichtung der Brause verschmutzt

/ Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

/

MONTAGE [siche Seite E)

=

Rickflussverhinderer sitzt fest

/ Rickflussverhinderer austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

%

03

ETALONNAGE (voir pages Bl

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison

avec les chauffe-eau, un blocage de I'eau
chaude n'est pas recommandable.

ENTRETIEN (voir pages B

\

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau

chaude ef froide. Les clapets anti-refour doivent étre examinés

régulierement conformément & la norme EN 8006-
INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE 5 ou conformément aux depOSiﬁOﬂS nationales

: o ou régionales quant & leur fonction {au moins une
/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a

) . fois par an).
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le

DIMENSIONS (voir pages B

montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages )

PIECES DETACHEES |[voir pages B

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,

rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays

C 1 . ) XX = Couleurs
concerné doivent éfre respectées. ,
00 = Chromé
INFORMATIONS TECHNIQUES 14 = Brushed Bronze
) ) ) 25 = Brushed Gold-Optic
Pression de service autorisée: max. | MPa _ )
) ) ’ 30 = Polished Redgold
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa _
Prossi ; 4 Sle. 16 MP 31 = Brushed Redgold
ression maximum de contrd e.] P 10 b ],47 PSlo 33 = Polished Black Chrome
' T ar= ) 34 = Brushed Black Chrome
Température d'eau chaude: max. 60°C e )
Dasinfection thermiaue: 70°C /4 mi 80 = Stainless Steel Optic
ésintection thermique: min 82 = Brushed Nickel
/ le produit est exclusivement congu pour de l'eau 05 = Brushed Brass
potablel 99 = Polished Gold-Optic

/ Avec diSpOSiﬁ{ anti-retour NETTOYAGE (VOW pages m)

DESCRIPTION DU SYMBOLE INSTRUCTIONS DE SERVICE

(voir pages E)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétiquel

ca
4
!

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour
/ aérateur enfariré ou encrassé / Nettoyer I' aérateur ou le changer
éventuellement
/ Jointfiltre de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la douchette
et le flexible
/ Dureté de fonctionnement / Cartouche défectueuse, entarirée / Changer la cartouche
/ Le mitigeur goutte / Cartouche défectueuse Changer la cartouche

/ Température d'eau chaude frop basse, /
pas d’eau froide

Limiteur de température mal positionné /' Positionner le limiteur de température

/ la chauffe-eau instantané ne s'allume  / Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la
pas douchette
/ Jointfiltre de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la douchette
et le flexible
/ Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour

Sy,

MONTAGE |voir pages [EJ) =



EN 04

ASAFETY NOTES @ ADJUSTMENT (seepogem)
i1
[a)

A\ Gloves should be worn during installation to prevent To adjust the hot water limiter. Using a hot water

crushing and cutting injuries. limiter in combination with a continuous flow

A\ The product may only be used for bathing, hygienic water heater is not recommended.
and body cleaning purposes. MAINTENANCE (see page B
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures. >

The check valves must be checked regularly

INSTALLATION INSTRUCTIONS occordingfo EN 806-5 in accordance with

) ] o national or regional regulations (at least once a
/ Prior fo installation, inspect the product for transport year]

DIMENSIONS (see page )

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

FLOW DIAGRAM (see page )

/" The plumbing codes applicable in the respective coun- %@ SPARE PARTS (see poge I

) XX = Colors
fries must be observed. 00 = Chrome Plated
TECHNICAL DATA 14 = Brushed Bronze
) 25 = Brushed Gold-Optic
Operating pressure: ) max. | MPa 30 = Polished Redgold
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa 31 = Brushed Redgold
Test pressure: 1.6 MPa 33 = Polished Black Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 PQS” 34 = Brushed Black Chrome
Hot oner»Tgmpe.roture: m:}xA 60 C 80 = Stainless Steel Optic
Thermal disinfection: 70°C/4 min 82 = Brushed Nickel
/ The product is exclusively designed for drinking water! 95 = Brushed Brass
/ Safety against backflow 99 = Polished Gold-Optic
SYMBOL DESCRIPTION @CLEAN|NG(SGGPGQ@E)

( Do not use silicone confaining acefic acid! @\\\ OPERATION lsee page )
M TEST CERTIFICATE (see page EJ)

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / check valve hasn't moved back / Exchange check valves
/ Aerator calcified, dirty / Clean aerator, replace as necessary
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/ Mixer stiff / Cartridge defective, calcified / Exchange cartridge
/ Mixer dripping / Cartridge defective / Exchange cartridge
/ Hot water temperature foo low / Hot water limiter incorrectly set / Set hot water limiter
/ Instantaneous heater didn't work / Flow limiter in handshower isn't removed / Remove flow limiter
/" Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/ check valve hasn't moved back / Exchange check valves

ASSEMBLY (see page 1l \3:



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guifo il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

/ Sicurezza antiriflusso

DESCRIZIONE SIMBOLO

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

05

Q@ TARATURA |vedipagg. E)
[43)

Regolazione del limitatore di erogazione d'ac-
qua calda. Un limitatore di erogazione di acqua
calda in combinazione con le caldaie istantanee
non & consigliabile.

MANUTENZIONE [vedipagg. B

\

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

INGOMBRI (vedi pagg. B1

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. B

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. E)

XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

PULITURA (vedipagg.

K
)
!

PROCEDURA (vedipagg. B

SEGNO DI VERIFICA

(vedi pagg. )
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Valvola antiriflusso non funziona cor-~ / Sostituire la valvola antiriflusso
refftamentet
/ Rompigetto difettosa, pieno di calcare  / Pulire oppure sostituire il rompigetto
/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia
sporca e flessibile
/ Miscelatore duro / Cartuccia difettosa / Sostituire la cartuccia

~

/ Miscelatore gocciola Cartuccia difeffosa

/ Sostituire la cartuccia

/ Temperatura dell'acqua calda / limitazione dell'acqua calda regolata /' Regolare la limitazione dell'acqua
male calda
/ la caldaia istantanea non lavora / Il limitatore di portata non & stato smon- / Smontare il limitatore di portata dalla

tato dalla doccetta

doccetta

/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filiro tra doccia
sporca e flessibile

/ Valvola antiriflusso non funziona cor-  / Sostituire la valvola antiriflusso
refftamentet

=

MONTAGGIO |(vedipagg. Bl =
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bario,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
confra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccion térmica: 70°C/ 4 min

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

/ Seguro contra el retorno

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

@ AJUSTE (verpagina K
]

Ajuste del limite de agua caliente. En combina-
cién con calentadores continuos no es recomen-
dable utilizar un bloqueo de agua caliente.

MANTENIMIENTO (ver pagina B
Las valvulas anti-retorno tienen que ser contro-
ladas regularmente segun la norma EN 806-5,

en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afo, por lo menos).

DIMENSIONES (ver pagina Bl

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina )

REPUESTOS |(ver pagina B

XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

LIMPIAR (ver pagina )
MANEJO |ver pagina )

MARCA DE VERIFICACION

K
)
!

( No utilizar silicona que contiene dcido acéficol (ver pagina E)
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / valvula anti-reforno cerrada / cambiar valvula anti-reforno
/ Aireador con cal o sucio / impiar/ cambiary aireador
/ Filtro de la teleducha sucio / limpiar/ Cambiar filiro entre flexo y
teleducha
/ Manecilla va dura / cartucho dafado / cambiar el carfucho

/ Grifo pierde agua / cartucho dafado cambiar el carfucho
/ Temperatura del agua caliente dema- /' tope de agua caliente mal ajustar fope
siado baja
/ Calentador instanténeo no se / no se ha quitado limitador de caudal /' quitar limitador de caudal
enciende de la teleducha
/ Filiro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y
teleducha
/ vélvula anti-retorno cerrada / cambiar vélvula anti-retorno

MONTAJE (ver pagina B



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

07

Q@ INSTELLEN (zie blz. B

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combi-
natie met een doorstromer is een warmwaterblok-
kering niet aanbevelenswaardig.

\ ONDERHOUD [zieblz. )

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regel-
matig en volgens plaatselijk geldende eisen op
het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenmin-
ste een keer per jaar)

[N\ MATEN |(zie blz. ]

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. m]

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. B)

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie- XX = Klevren
[ 00 = Verchroomd
richtlijnen moeten nageleefd worden.
14 = Brushed Bronze
TECHNISCHE GEGEVENS 25 = Brushed Gold-Opic
30 = Polished Redgold
Werkdruk: max. max. 1 MPa _ olsned 1edgo
Aonbevol Kdroke 01.0.5 MP 31 = Brushed Redgold
Gcm ev;.en werkaruk: o 1’6 MPG 33 = Polished Black Chrome
efest bif: | MPa = 10 bar = ]’47 PS? 34 = Brushed Black Chrome
T _ ' T ar éO"C] 80 = Stainless Steel Optic
Temperotur v valer e 60" 2 - Brushed Nicke
ermische desinrectie: min 95 = Brushed Brass
/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater! 99 = Polished Gold-Optic

/ Beveiligd tegen terugstromen

SYMBOOLBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

REINIGEN (zie blz. [
BEDIENING (zieblz.

KEURMERK |[zie blz.[[J)

ca
)
!

STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water / Terugslagklep zif vast / Terugslagklep vitwisselen
/ Perlator verstopt / Perlator reinigen/ uitwisselen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeetdichting handdouche reinigen
/ Bediening zwaar / Kardoes defect of verkalkt / Kardoes uvitwisselen
/ Mengkraan lekt / Kardoes defect / Kardoes uitwisselen
/ Temperatuur van warm water te laag  / Heetwaterbegrenzer verkeerd inge-  / Heetwaterbegrenzer instellen

steld

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in

MONTAGE (zeblz. £}

=

/ Begrenzer van handdouche nief ver-

wijderd

/ Begrenzer uit handdouche verwijderen

/ Zeefdichting handdouche verstopt

~N

Zeefdichting handdouche reinigen

/ Terugslagklep zif vast

/ Terugslagklep vitwisselen



DK
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke lzengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
/ Med indbygget kontraventil

SYMBOLBESKRIVELSE
« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

Q@ FORINDSTILLING (ses. EJ)
[=)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstremningsvandvarmere
anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

SERVICE (ses. B}

\

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraen-
sere | overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éaret).

MALENE (ses B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. m'

RESERVEDELE (ses. EJ)
XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

RENGO@RING (ses [
BRUGSANVISNING (ses. ]

GODKENDELSE (ses. B

K
!

FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil
/ Tilkalketsnavset perlator / Renger/ udskift perlator
/ Sien mellem bruser og slange er / Renger sien mellem bruser og slange
snavset
/ Grebet gar traegt / Kartusche defekt, filkalket / Udskift kartusche

/ Armaturet drypper / Defekt kartusche / Udskift kartusche
/ For lav varmtvands-temperatur / Varmtvandsbegraens-ningen er forkert  / Indstil varmtvandsbe-graensningen
indstillet
/ Vandvarmeren gér ikke i gang / Vandsparen i handbruseren er ikke / Afmonter vandsparen i h&ndbruseren
fiernet
/ Sien mellem bruser og slange er / Renger sien mellem bruser og slange
snavset
/ Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil

MONTERING (ses. ]



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ As tubogens e a torneira fém que ser momodos,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressd@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido
para dgua potévell

/ Funcéo anti-retorno e anti-vécuo

09 PT

Q@ AFINACAO (verpagina B
[43)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combina-
c&o com um esquentador, ndo é recomenddvel o
uso de um bloqueio de ¢gua quente.

MANUTENCAO (ver pagina B3

As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 segun-
do os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

MEDIDAS |ver pagina )
FLUXOGRAMA (ver pagina B

PECAS DE SUBSTITUICAO

(ver pagina Bl

XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

LIMPEZA (ver pagina [)

K
)
!

FUNCIONAMENTO (ver pagina B

MARCA DE CONTROLO

DESCRICAO DO SIMBOLO (ver pagina EJ)
Né&o utilizar silicone que contenha acido
acéticol
FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Agua insuficiente / Vélvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-retorno
/ Emulsor sujo / Llimpar/trocar o emulsor

~

Filiro do vedante do chuveiro sujo

/

Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel

/ Misturadora perra

Cartucho defeituoso,calcificado

/

Substituir o cartucho

/ Misturadora a pingar

~] ~

Cartucho defeituoso

~N

Substituir o cartucho

/ Temperatura da dgua quente muifo
baixa

O limitador de temperatura esfd incor-
rectamente colocado

/

Regular o limitador de temperatura

/O esquentador instanténeo ndo
funciona

MONTAGEM [ver pagina £

~

O limitador de caudal n&o foi retirado

/

Retirar o limitador de caudal

~

Filiro do vedante do chuveiro sujo

Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel

Valvula anti-reforno estd presa

=

Trocar a vélvula anti-retorno



PL 10

AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.
A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
ye uzy Yy qp gleny
czyszczenia ciata.
A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkdd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajgcych kwas

Q@ USTAWIANIE (patrz strona [Ed)
[4)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potgczeniu z prze-
ptywowym podgrzewaczem wody nie jest zalecane.

KONSERWACJA (patrz sirona EJ)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miej-
scowymi przepisami, dziatanie zabezpieczen
przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolo-
wane (przynajmniej raz w roku).

W YMIARY (patrz strona )

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona B)

CZESCI SERWISOWE

(patrz strona E)
XX = Kody koloréw

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CZYSZCZENIE [patrz strona [

N
)

OBStUGA (patrzsirona B

octowy! M ZNAK JAKOSCI (patrz strona EJ
USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilos¢ wody / Zablokowane zabezpieczenie przed  / Wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-

przeptywem zwrotnym

ptywem zwrotnym

/ Napowietrzacz zakamieniony, zabru-  / Oczysci¢/wymieni¢ napowietrzacz
dzony
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy
prysznicu prysznicem a wezem
/ Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem / Uszkodzony wklad, zakamieniony / Wymiana wkiadu
/ Armatura cieknie / Uszkodzony wkiad / Wymiana wkiadu
/ Za niska temperatura cieptej wody / Niewlasciwe ustawienie ogranicznik ~ / Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody

cieptej wody

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie
zatqeza sie

MONTAZ (patrz strona [EJ)

/

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z
prysznica recznego

/

Usung¢ dtawik z prysznica recznego

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

/

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy
prysznicem a wezem

=

Zablokowane zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

/

Wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
ptywem zwrotnym



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
o&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny 2&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s
pitnou vodou.

/ Vlastn jisténi proti zp&tnému nasati.
POPIS SYMBOLU
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

11 CS

Q@ NASTAVENI (viz strana [EJ)
)

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s
protokovym ohffvacem se pouZiti uzavéru teplé
vody nedoporucuje.

\ UDRZBA |(viz sirana E)

U zpé&tnych ventild se musi podle EN 806-5 v
souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi predpisy
testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

ROZMIRY |viz strana m)

DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana B

Ce SERVISNI DILY (vizstrana B

© xx - Kod povrchové Gpravy
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

@ CISTENT (vizsfronomi

@“\ OVLADANI (vistronoE)

M ZKUSEBNIT ZNACKA [vizstrana )

PORUCHA

PRICINA

ODSTRANENT

/ Mélo vody

/ Zpétny venlil je zablokovan

/ Vyménit zp&tny ventil

/ perlaro zanesen vodnim kamenem,
znecistén

/ vycistit/vyménit perlator

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

/ Vye¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a

hadicf

/ Armatura jde zt&zka / Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim / Kartugi vyménit
kamenem
/ Armatura odkapava / Kartuge je vadna / Kartusi vyménit
/ Nizka teplota teplé vody / Spainé nastavend zardzka pro teplou  / Sefidit zardzku pro teplou vodu

vodu

/ Protokovy ohfivac nezaping

MONTAZ [viz strana E)

/ Neni odstranén krouzek ze sprchy / Odstranit krouzek ze sprchy

/ Sitko v t&snénf u sprchy zanesené / Vy¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a
hadici

/ Zpétny ventil je zablokovén / Vyménit zpétny ventil
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnu
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdzou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne $kody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré so
préve teraz platné v krajinéch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

/ Vlastna poistka proti spainému nasatiu.

POPIS SYMBOLOV
\4«? Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

Q@ NASTAVENIE (vid strana EJ)
[4)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrieva&mi sa neodporiéa pouZitie
obmedzovaca teplej vody.

\ UDRZBA (vid strana E)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
stlade s narodnymi alebo regiondlnymi predpis-
mi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz roéne).

ROZMERY [vid strana &)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'slronom)

a@m SERVISNE DIELY (vid strana )

XX = Farebné ozna&enie
00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Opfic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

@ CISTENIE (vid strana [
@\ OBSLUHA (vid sirana B

M OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana Ei

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Mélo vody / Obmedzova¢ spatého nasatia je / Vymenif obmedzova¢ spatného nasatia
zablokovany
/ Perlator zaneseny vodnym kamefiom  / Vyeistif alebo vymenif perlator
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou
/ Armattra "chod(" fazko / Kartuia je poskodend, vépenaté usa-  / Vymenif kartusu
deniny
/ Z armatiry kvapkd voda / Kartusa je poskodend / Vymenif kartuu
/ Nizka teplota teplej vody / Nesprévne nastavend zardzka na / Nasfavenie zarazky na teplt vodu
teplt vodu
/ Prietokovy ohrieva¢ nezapia / Nie je odstraneny krozok zo sprchy / Odstranif kruzok zo sprchy
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou
/ Obmedzova¢ spatného nasatia je / Vymenif obmedzova¢ spatného nasatia

zablokovany

MONTAZ (vid strana EJ \k‘
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyert Hanets Nep4yarkm BO 13-
6e>KOHMe !'IpMLLleMJ'IeHMYI n !'IOpe:iOB,

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B
TMTMEHNYEeCKMX Lendx: Ang npuUHATAS BAHHbLI 1 NNYHOM
TMIMeHsl.

A\ nouroro knana. lMepen ycraHoekom cmecutens Heob-
XoaAnMmo pef\/ﬂMpOBOqu\MM KpOHOMM BhIpOBHﬂTb asne-
HME XONOMHOM M ropayYert BOAbl NPM NOMOLM BEHTMNEM
perynMpyoumx noaayy soasl B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [lepen MOHTGXOM Cnefyer NPoOBEPUTL M3enue Ha
npenmer NoBpexXneHuit Npu nepesoske. [locne MmoHTa-
XA NpeTeHsum o BosmelleHum yiuepba 3a nospexae-
HANG HPM ﬂepeBO3Ke nnn ﬂone)K,D,eHVlﬂ ﬂOBerHOCTel;W
He NPUHUMaIOTCS.

/ Tpy6bl M APMATYPA DOMXKHbI ObiTh YCTAHOBNEHBI, NPO-
MbITbl M NPOBEPEHLI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOWMMM
HOPMOMMU.

/ Heobxonnmo cobnioaats TpeHOBAHMS MO MOHTAXY,
NEeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

/ Wspenue NPenHA3HAYEeHO UCKMTIOYMTENbHO ONd N1Tbe-

Pabouee nasnetume:
Pekomennyemoe pabouee aasnenue:
Nasnennm:

Temneparypa ropsuet BomdbI:
Tepmuueckas nesmHdexums:

BOM BOMbI!

/" YKOMNNEeKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOAbI

OMMCAHME CMMBOJTOB

He npumensiite cunukoH, conepxaumit ykcyc-
HYHO KUCNOTY.

QE NOOTOHKA (em. cp. B

Perynuposka orpannumtens ropsyein soasl. B
COYETAHMM C NPOTOYHBIMI HATPEBATENIMM HE
PEKOMEHYETCS MCMOMNb30BATE ONOKMPOBKY BOMbI.
TEXHUYECKOE OBCNTY XMBA-
HUE (em crp. B3

3aWwmTa 0BPATHOTO TOKA OOMKHA PETYNIPHO NPO-
BEPATHCH (MUHMMYM OLMH Pa3 B roa) No cTaHAap-
1y EN 8006-5 vnu 8 cootsetcTsum ¢ HauMoHanb-

HbIMU UM PETMOHANbHBIMKM HOPDMATHMBAMM

PASMEPH (cm. crp. B
CXEMA MOTOKA (em. crp. )

KOMMONEKT (em. crp. B

XX = LsetHas konmpoeska
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

OYMCTKA [em cro. )

c
E
|

SKCONYATAUMY [em cro. )

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-

na (em cp. B
YCTPAHEHWME HEMCIIPAB-
HEMCMNPABHOCTSH NPUMYMHA HOCTU
/ Hepoctatounsiit nasnenue (ecnu ycran / Knanaw obpartoro toka 3aenaet / 3ameHuTe KNanaHsl 06pPaATHOTO TeueHus
Honop sonsl] / Aspartop 3acopeH Hakunbio, 3arpasien / Ouucture/3amenunte asparop
/ Ounetp nywa sarpssten / Ouuctuts Gunstp
/ Apmatypa paboraert ¢ ycunuem / Kaptpuax HeucnpaseH, 3acopetme / 3amenute KapTpULX

HAKUMNbO

~

/ Apmatypa npotekaet

Kaprpuax Hemcnpasen

/

3amenuTe KapTpHaX

/ Temneparypa ropsdet Boabl CAMWKOM /
HM3KOS

OrpaHuyeHme ropsyer Bodsl oTperynm-
POBGHO HENPABUILHO

/

Orperynupyitte orpaHnyeHme ropsyen
BOMbI

/ MpoTouHblit Harpesarens He BKMO- /

[poccens He ynanek u3 pyuroro aywa

/

3snekute npoccens 13 py4yHoro aywa

qyaertcd

OunbTp nywa 3arpssHe

Ounctuts dunstp

NN

D

MOHTAX (em. crp. B —_

Knanax obpartHoro toka 3aenaet

3ameHunTe KnanaHsl O6F)OTHOFO TevyeHnd



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytada ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valills
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvéksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

15 Fl

@ SAATO (katso sivu E])
[

Lampatilan rajoittimen s&dt@minen. Emme suosit-
tele kayttamaan lampétilan rajoitinta vedenlém-
mittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessa.

HUOLTO (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsl-
lisesti paikallisten ja kansallisten mé&aréysten mu-
kaisesti (EN 8006-5, vahintaan kerran vuodessal).

MITAT (katso sivu m)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivum)

VARAOSAT (katso sivu )

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia AX = Vonkgodous
asennusohjeita. 00 = Kromi
14 = Brushed Bronze
TEKNISET TIEDOT 25 = Brushed Gold-Optic
o 30 = Polished Redgold
Koyﬁ.opom?: o maks. 1 MPa 31 = Brushed Redgold
Suositeltu \Toyttopome: 0,1-0,5 MPa 33 = Polished Black Chrome
Koestuspaine: 1.6 MPa 34 = Brushed Black Chrome
N 1 MPa =10 bar = 147 PS|) 80 = Stainless Steel Optic
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C 82 = Brushed Nickel
Lampsdesinfektio: 70°C/4 min 05 = Brushed Brass
/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave- 99 = Polished Gold-Optic
den kanssal PUHDISTUS (katso sivu [E)

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

MERKIN KUVAUS

\4«? Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

KOE

K
)
!

KAYTTO (katso sivu B

STUSMERKKI (katso sivu EJ)

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetta /" Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/ Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut / Puhdista/vaihda poresuutin
/ Késisuihkun sihfitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé
oleva sihtitiiviste
/ Hana on raskaskayttdinen / Patruuna rikki, kalkkikerrostumia Vaihda patruuna
/ Hanasta tippuu vettd / Patruuna rikki

/ Lamminveden lampétila liian alhainen  /

Lamminveden rojoitin v&d&rin saadetty

Saada lamminveden rajoitin

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padalle /

Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole
poistetty

/
/ Vaihda patruuna
/
/

Poista kuristin kasisuihkusta

/

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

/ Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé
oleva sihtitiiviste

/

=

ASENNUS [kolsosivuﬂ) —_

Suuntaisventtiili juuttunut

/ Vaihda suuntaisventtiili
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvéandas fill kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gdallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

/ Sialvspéarr mot aterflode

SYMBOLFORKLARING
( Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

Q@ JUSTERING (sesidan EJ)

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans
med varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattensparr.

SKOTSEL (sesidan B

\

Backventilers funktion maste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en
géng per ar).

MATTEN (se sidan ]

FLODESSCHEMA [sesidan [E))

RESERVDELAR (sesidan )
XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

RENGORING (sesidan )

K
)
!

HANTERING (sesidan B

TESTSIGILL [sesidan EJ)

STORNING ORSAK ATGARD
/ For lite vatten / Backventil ar defekt / Byt backventil
/ Areator &r tackt av kalk, smutsig / Rengér/byt areator
/ Silfiliret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten
/ Blandare &r trég / Patron defekt, forkalkad / Byt ut patron
/ Blandare droppar / Patron defekt / Byt ut patron
/ Varmvattentemperaturen &r fér lag / Varmvattenreglering felaktigtinstalld /' Stall in varmvattenreglering
/ Varmvattenberedare sléar ej pé / Vattenbegrénsare i handduschen har ej / Ta bort vattenbegrénsaren

MONTERING (sesidan EJ

tagits bort

~

Silfiltret i duschen smutsigt

/ Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten

/ Backventil ar defekt

=

/ Byt backventil



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

/ Su atbuliniu voztuvu

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto

17 LT

Q@ REGULIAVIMAS (2r psl. )
[4)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
sildytuvais nerekomenduojama naudoti karsto
vandens blokavimo jtaisy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. psl. Q)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines

\

arba regionines normas.

ISMATAVIMAL [z psl. )

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. B

ATSARGINES DALYS (zr. ps. B}

XX = Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

VALYMAS (2 psl. B

EKSPLOATACIJA (znps. B

ca
)
!

rogsties! BANDYMO PAZYMA (2. psl. )
GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maZa srové / Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voZtuvg
/ Perlatorius apkalkéjes, uzsikimses / Perlatoriy i3valyti/ pakeisti
/ Duso galvos filtras uZsikimses / Isvalyti duso galvos filirg
/ Sunkiai sukiojama rankenélée / Kaseté pazeista, uzkalkejusi / Pakeisti kasete
/ Maisytuvas praleidzia vandenj / Kaseté pazeista / Pakeisti kasete
/ Per maza karsfo vandens temperatira  / Neteisingai nustatytas karsto vandens  / Nustatyti karto vandens ribotuvg

ribotuvas

/ Momentinis pasgildytojas nejsijungia  / Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés  / [3imti ribotuvq i§ duso galvutés
/ Duso galvos filtras uZsikimses / 13valyti duso galvos filtrg
/ Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg

MONTAVIMAS (2 psl. )

=
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod oste¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa

Preporueni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura viuce vode: tlak 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

/ Funkcije samo-¢&is¢enja

OPIS SIMBOLA

€

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu

%

\

e

ca
)
!

REGULACIJA (pogledajstranicu EJ)

Namijestanie limitera tople vode. U kombinaciji s
proto&nim bojlerima nije preporuéliiva primjena
sustava za blokiranje dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE [pogledaistranicu EJ)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provieravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu sa vazecim propisima (najmanie jednom
godisnje).

MJERE (pogledai stranicu &)

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu )

REZERVNI DJELOVI
(pogledaij stranicu B

XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (pogledajstranicu )

UPOTREBA (pogledajstranicu B

kiselinul OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu EJ)
GRESKA UZROK OTKLANJAN]JE
/ Nedovoljno vode /" Nepovrami ventil se nije vratio u pocet- / Zamijenite nepovratni ventil
ni polozaj
/ Aerator je zageplien naslagama ka-  / Oistite ili zamijenite aerator.

menca ili prljav

/ Filter tusa je prljav / Ogistite filter izmedu tuga i crijeva
/ Rugica se zaglavila / Neispravan ulozak Talozenje kamenca / Zamijenite ulozak
/ Slavina kaplie / Neispravan ulozak / Zamijenite ulozak
/ Preniska temperatura fople vode / Limiter vru¢e vode nije dobro podesen /' Podesite limiter vruce vode
/ Proto¢ni bojler ne radi / limiter protoka u ru&nom tudu nije od-  / Odstranite limiter protoka
stranjen
/ Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tuia i crijeva
/ Nepovratni ventil se nije vratio u pocet- / Zamijenite nepovratni ventil
ni polozaj

D

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu [E]) =



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si téierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, daca produsul prezinta
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verifi-
cate conform normelor in vigoare.

/ Respectali reglementérile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

/ Asigurat contra scurgere inapoi

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

DERANJAMENT CAUZA
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Q@ REGLARE (vezipag. E])

Reglarea limitaforului de ap& cald&. Nu se
recomandé folosirea unui limitator de apé& caldd
in combinatie cu un boiler instant.

\ INTRETINERE [vezipag. B}

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform EN 806-5 si standardele nationale sau
regionale (cel putin o dat& pe an).

DIMENSIUNI (vezi pag. &)

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. Bl

PIESE DE SCHIMB |[vezipag. B}
XX = Coduri de culori

00 = Crom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CURATARE (vezipag. [
UTILIZARE (vezi pag. EJ)

CERTIFICAT DE TESTARE
[vezi pag. EQ)

K
)
!

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puting apd& /

S-a blocat supapa antiretur.

/ Schimbatfi supapa antiretur.

/" Depuneri de calcar si impuritdfi pe pul- /' Curdtafi/schimbafi pulverizatorulul

verizatorul de aer.

de aer.

/S-a murdérit garnitura de sité a caps- /

tului de dus.

Curdtafi garnitura sitd dintre cap&tul
dus si furtun.

~

/ Bateria se misca dificil
de calcar

Cartus defect din cauza depunerilor ~ /

Schimbafi cartusul.

~

/ Bateria picurd Cartus defect

/ Schimbati cartusul.

~

/ Temperatura apei calde este prea

micd incorect.

Limitarea femperaturii apei calde setaté /

Setafi limitarea temperaturii apei calde.

~

/ Boilerul instant nu funcfioneaza.
de ména.

Reductorul nu a fost demontat din dusul /

Indepéartafi reductorul din dusul de
mand.

/S-a murdérit garnitura de sité a caps- /

tului de dus.

Curdafi garnitura sitd dintre cap&tul
dus si furtun.

/ S-a blocat supapa antiretur. /

MONTARE (vezi pag. EJ)

Schimbafi supapa antiretur.
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AYNOAEIZEIZ ASODAAEIAS
A\ Tia va amodUyeTe Tpaupatiopols katd T cuvappHoAdyn-
on mpemer va Gopdre yavria.

A\ To mpoibv emiTpémeTal va ypnoipomolsital pévo cav
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.
A\ O1 Siadopég g mieong perall g ouvdeong kplou kai

Leotol vepou Oa mpemel va avriotaBpilovrar.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHIHZ

/ Tlpiv 10 cuvappoAdynon mptmel va eeTaoTel 1o Tpoidy yia
{npitg petadopdc. Metd v eykaraotaon Gev avayvopl-
Loviar {npitg amd ) peradopd i emdaveiakes {npieg.

/ O1 cwhiveg kal n) pratapia mpémel va TomobetnBoly
obpdwva pe 1a 1oxbovia mpoTuma, va rebolv umd meon kal
va dokipacTtolyv.

/ ©a mptmel va mpouvtal or 0dnyieg eykaraoTacng mou
1oxUouv ot k&Be kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aerroupyia meong: twg 1 MPa
2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTEong: 0,1-0,5 MPa
MMieon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia Leotol vepol: twg 60°C
Oeppikn amoAlpavon: 70°C/4 min

/ To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeioTIKG yia TOOIHO
vepol.

/ NepihapPavel BarPida avremorpodr.

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnotpornoieite aiikdvn mou mepiéxel o&ikd

Q@ PYOMISH [BA Zerisa EJ)

PUBpion Tou Socoperpnth LeoTol vepol. Aev
ouviotdrar n diaraén dpayrg Leotol vepou ot
ouvduaopo pe Taxubeppooidwva.

SYNTHPHSIH [BA Zeisa B

\

O1 BaABideg avremoTpodng mpemel va eAéyyovral
TAKTIKG WG TTPOG TN AeiToupyia Toug, olpdwva pe
10 mpotuno EN 806-5, o oxéon pe Toug 1oxU0-
vTeg €0vikoUg 1y TomikoUg kavdveg (To eAdxioTo pia
dopd 1o xpdvo | .

ATAITASELY (BA Zerida D)

ATATPAMMA POHS [BA Senisa BB

ANTAAAAKTIKA (BA Senise B

XX = Xpopata

00 = Emypupioptvo

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

KAOAPISMOS (BA Serisa [

K
)
!

XEIPIZMOZ (BA 2erisa B

2HMA EAETXOY (BA.E&M(SQE)

o&ul
BAABH AITIA AIOPOQZH
/ Avemapkig vepd / H BalBida avremoTpodng Sev yupiler  / ANGETe T BaABida avremotpodng
miow.
/ AAara kai Bpwpia oto dikpo / KabBapiotealaére To dpirpo
/ Bpopikn oteyavoronTikr onta tou / KabBapiote kai, edv xpeiaoTel, aAAGETE T

KaralovioThpa

oTeyavoroinTikiy ofita petaél katalovi-
oThpa Kal oTPAaA

/ ZxAnpr pmatapia (peikng)

Ehattwpatiko duaoiyyio, dhara

/ AN\ayn duoryyiou

N BN

/ H pmarapia otdle

Ehattwpatiko duoiyyio

/ AN\ayn duoryyiou

/ XapnAf Beppokpaocia (ool vepol /

A&Bog puBpion g mepiopioTikig dia- /
1aéng eoTol vepol

PuBuiote v mepiopioTikh Sidtaén Tou
LeoTol vepol

/ O rayxubeppooidwvag dev evepyoror-  /
eitan

To oTpayyahioTiké Timvio Sev éxel amo-  /
ouvappohoyndel amd Tov katalovioThpa
XeipSS

KaBapiote 1o otpayyaAioTikd mnvio
amod Tov KATAloVIoTPA XEIPOG

~

Bpwpikn oreyavomomrikiy ofra tou /
KatalovioThpa

KaBapiote kal, edv ypeiaoTel, ahA&Ere T
oteyavotoinTiki ofra peradl karalovi-
oThpa Kal oTPAaA

/

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida B

H BaABi6a avremotpodig Sev yupile mow. /

=

AMGETe T BalBida avremoTpodng



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in felesne nege.

A\ Velike razlike v tiaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

21 SL

Q@ JUSTIRANIJE (glejte stran EJ)
[4)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi
s preto&nimi grelniki uporaba zapore tople vode
ni priporo¢ljiva.

VZDRZEVANIJE (glejte stran EJ)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi
in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najman;
enkrat letno).

MERE (glejte stran [B])

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )

REZERVNI DELI (glejte stran [E])
XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

Delovni tlak:

maks. 1 MPa

) . : 30 = Polished Redgold
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa 31 = Brushed Redaold
) go
Preskusni flak: 1,6 MPa 33 = Polished Black Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 P°S|] 34 = Brushed Black Chrome
TemP?roTuro I-op\e \_/_Ode: mocks, 60 C 80 = Stainless Steel Optic
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min 82 = Brushed Nickel
/ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol 05 = Brushed Brass
/ Za¥eita proti povratnemu toku 99 = Polished Gold-Optic

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

K
)
!

CISCENJE (glejre stran ()

UPRAVLJANJE (glejte stran )

kislinol PRESKUSNI ZNAK |[glejte stran )
NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Protipovratni ventil je obti¢al / Zamenjajte protipovratni ventil

/ Perlator poapnen; umazan

/ Ocistite/zamenijajte perlator

/ Filtrirma mrezica prhe je umazana

/ Ogistite filirirno mrezico med prho in
gibko cevjo

/ Tezko premikanje armature

/ Pokvarjen vlozek, poapneno

/ Zamenjajte vlozek

/ 1z armature kaplia

/ Pokvarjen vlozek

Zamenijajfe vlozek

/ Prenizka temperatura fople vode

/ Omejevalnik tople vode ni pravilno
nastavlien

Nastavite omejevalnik fople vode

/ Pretoeni grelnik se ne vklopi

MONTAZA (glejte stran [E)

/ Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz
ro¢ne prhe

/ Odstranite omejevalnik pretoka iz
ro¢ne prhe

~

Filrirna mreZica prhe je umazana

/ Okistite filtrimo mreZico med prho in
gibko cevio

/ Protipovrati ventil je obtical

/ Zameniajte protipovratni ventil
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-

Q@ REGULEERIMINE (k]

- Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boi-
leritega ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.
HooOLDUS (viIkEQ

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskélas
riiklike ja regionaalsete madrustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véahe-
malt kord aastas).

MOOTUDE vtk

LABIVOOLUDIAGRAMM (viIkED

VARUOSAD viIkEd

rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest XX = Varvid
/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 00 = Kroom
raida 14 = Brushed Bronze
%9 25 = Brushed Gold-Optic
TEHNILISED ANDMED 30 = Polished Redgold
o 31 = Brushed Redgold
Tooro‘hk L maks. | MPa 33 = Polished Black Chrome
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa 34 = Brushed Black Chrome
Konfrollsurve: ) 1.6 MPa 80 = Stainless Steel Optic
(1 MPa =10 baari= 147 POSI) 82 = Brushed Nickel
KUUYT.](?] vee Ie'mperc'ﬁuur: mooks. 60 C 05 = Brushed Brass
Termiline desinfektsioon: 70°C/4 min 99 = Polished Gold-Optic

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

/ Tagasivooluklapp

SUMBOLITE KIRJELDUS

« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

RIKE

c
)
!

POHJUS

PUHASTAMINE (vi kD
KASUTAMINE (iIkED

KONTROLLSERTIFIKAAT (vflkﬂi

LAHENDUS

/ Vahe vett /

Tagasilésgiklapp on kinni

/ Tagasilssgiklapp vélja vahetada

/ Séel on lupjunud, must / Puhastage segisti séel vajadusel va-
hetage
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend
/ Segisti kaib raskelt / Toselement on katkine, lubjastunud / Vahetage t66element
/ Segisti tilgub / Toselement on katkine / Vahetage té5element
/ Sooja vee temperatuur liiga madal / Kuuma vee piirang valesti seatud / Seadke kuuma vee piirang
/ avatud sisteemi boiler ei lilitu sisse /' Veehulga piirajat ei ole &ra véetud / Eemaldage veehulga piiraja
/ Dusi soeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend
/ Tagasildogiklapp on kinni / Tagasilésgiklapp vélia vahetada

PAIGALDAMINE (vilk[E])

=



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai
un kermena firisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japar-
bauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

/ lzstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

/ Drosibas varsts

SIMBOLU NOZIME
\4«? Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

TRAUCEJUMS IEMESLS

23 v

Q@ IEREGULESANA (skat lop. E)
[43)

Karsta odens ierobeZotaja regulesana. Kopa
ar caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot
udens blokétaju.

APKOPE [skat. Ipp. EJ)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vieté-
jiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

IZMERUS (skat. lpp. E))

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. Ipp. )

REZERVES DALAS (skat lpp. B
XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

TIRTSANA (skat Ipp. Ed
LIETOSANA (skat lpp. EJ)

PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. EJ)

K
)
!

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens /

Pretvarsts ir iesprodis

/ Nomainit pretvarstu

/ Aerators aizkalkojies, aizséréjis

~

Tirit/nomainit aeratoru

/ Netirs dusas filtra blivejums / |zt filtra blivéjumu starp dusu un
§|oteni
/ Jaucéjkrans smagi grozams / Bojata kartusa, aizkalkojusies / Nomainit kartugu
/ Jaucéjkrans pil / Bojata kartusa / Nomainit kartugu
/ Parak zema ddens temperatura / Nepareizi noregulata karsta odens / Noregulét karsta dens ierobezosanu
blok&sana
/ Neieslédzas caurteces silditajs / Rokas dusa nav demontats varsts / lznemt no rokas dugas varstu
/ Netirs dusas filtra blivejums / |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un
§|oteni
/ Pretvarsts ir iesprodis /" Nomainit pretvarstu

MONTAZA (skat. lpp. E))
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ostec¢en
pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransportna
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Temperatura viuce vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul
/ Zastita od povratnog foka

OPIS SIMBOLA

\4«? Nemoite koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu

kiselinul

SMETNJA UZROK

Q@ PODESAVANIJE (vidistranu EJ)
[4)

Podesavanje ogranigivaga fople vode.
U kombinaciji sa proto¢nim bojlerima ne
preporuéuje se primena sistema za blokiranje

K
)
!

dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE (vidistranu B

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila

se mora redovno proveravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu s vaZzec¢im nacionalnim

ili regionalnim propisima (najmanie jednom
godisnie).
M ERE (vidi stranu u)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidisfronumi

REZERVNI DELOVI (vidi sTronum)
Oznake boja

XX =
00=
14 =
25 =
30 =
31 =
33 =
34 =
80 =
82 =
Q5=
Q9 =

Hrom

Brushed Bronze

Brushed Gold-Optic

Polish

ed Redgold

Brushed Redgold

Polish

ed Black Chrome

Brushed Black Chrome

Stainl

ess Steel Optic

Brushed Nickel
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

CISCENJE (vidistranu m]

RUKOVANIJE (vidistranu B

ISPITNI ZNAK (vidi stranu [EJ)

POMOC

/ Nedovoljno vode / Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni poloZaj

/

Zamenite nepovrafni ventil

~

kamenca ili prljav

Aerafor je za&eplien naslagama

/

Ocistite ili zamenite aerator

/ Mrezasta zaptivka tuia je prljava / O¢istite mrezastu zaptivku izmedu tuga
i crijeva
/ Rugica se zaglavila / Neispravna kartu$a, nataloZeni kamenac / Zamenite kartusu
/ Slavina kaplie / Neispravna kartusa / Zamenite kartugu
/ Preniska temperatura fople vode / Ograni¢avad vruc¢e vode nije dobro  / Podesite ograni¢avac vruce vode
podesen
/ Proto¢ni bojler ne radi / Prigunica u ru€nom tusu nije odstranjena / Odstranite priguinicu iz ru¢nog tusa

/ Mrezasta zaptivka tuia je prljava

/

Ocistite mrezastu zaptivku izmedu fusa
i crijeva

/" Nepovrai ventil se nije vratio u

pocetni poloZaj

MONTAZA |vidi stranu EJ \k‘

/

Zamenite nepovrafni ventil



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de

25

Q@ JUSTERING (seside B

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-
delse med gjennomstremningsvarmere er det ikke
anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

\ VEDLIKEHOLD [seside EJ

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5
og i samsvar med de nasjonale og lokale forskrif-
ter sjekkes regelmessig (minst en gang i éret).

MAL (seside m)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side m)

SERVICEDELER (seside B
XX = Fargekode

00 = Krom
kelte land skal felges.
enieliefond starieiges 14 = Brushed Bronze
TEKNISKE DATA 25 = Brushed Gold—OpIic
30 = Polished Redgold
Driftstrykk maks. 1 MPa _
Anbefalt drifisirvkk: 01.0.5 MP. 31 = Brushed Redgold
Pn era Tkk” fofrykk: o 1’() MPO 33 = Polished Black Chrome
rovelry 1 MPa =10 bar = ]’47 PSlO 34 = Brushed Black Chrome
v ‘ ar o _k 60°C) 80 = Stainless Steel Optic
Torm_wkognsfe;qpe_ro'.“r 7%25‘/4 _ 82 = Brushed Nickel
ermisk desinfisering: min 05 = Brushed Brass
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann! 99 = Polished Gold-Optic

/ Egensikker mot tilbakeflyt

SYMBOLBESKRIVELSE
K lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

RENGJDRING |seside [

@‘\ BETJENING (seside B
M PROVEMERKE (seside

FEIL

ARSAK

FEILRETTELSE

/ lite vann

/ Returlepstopper sitter fast

/ Returlapstopper byttes

/ Luftsprudler forkalket, skitten

/ Luftsprudler rengjeres/ byttes

/ Dusjens silpakning er skitten

/ Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

/ Armatur ikke lett bevegelig

Kartusj defekt, forkalkning

Kartusj byttes

/ Armatur drypper

Kartusj defekt

Kartusj byttes

/ For lav varmtvannstemperatur

/ gjennomstremningsvannvarmer innko-

bler ikke.

MONTASJE (seside B}

Drossel til handdusjen ikke fiernet

Drossel fiemes fra handdusjen

/
/
/ Varmtvannsbegrensning er feil innstilt
/
/

Dusijens silpakning er skitten

/
/
/ Varmivannsbegrensning innsfilles
/
/

Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

/ Returlepstopper sitter fast

/ Returlapstopper byttes
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu moHTaxa TpaBBa 4G Ce HOCAT PHKABMLK, 30 AC
ce M3BerHaT HaPaHIBAHMS NOPAAM NPUTUCKAHE Wik
nops3saHe.

A [TossoneHo e M3non3saHeTo Ha nponykra camo 3a
KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NOYMCTBAHE HA T4N0TO.

A [onemute Pasnmk B HANAraGHETO MEXAy M3BOOMTE 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BaAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun moutaxa npoaykTsT Tpibsa Aa ce nposepH 3a
Tpancnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HABAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposonute u apmarypara 1psbea G Ce MOHTU-
pAT, TPOMUST 1 NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANMUAHMUTE
HOPMMU.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHUS 30 MHCTANMPaHe.
TEXHMYECKWM OAHHMN

Pa6orHo Hangrave: make. 1 Mla

Mpenoptuntento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5MMa
Kowtponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BOAA: make. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

/ Mponykrst e paspaboren camo 3a nuteiHa soaal

/ CamosawmreH Npotus 0OPATHO M3THYAHE

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

He m3nonssaite cunmkoH, Cbabp>XaL OLETHA
kucenmHal

HEM3MPABHOCT NPUMYMHA

%

ca
)
!

IOCTUMPAHE (suxre cro. EJ)

Hacrpoiika Ha orpaluumtens 3a Tonnara somal.
Bbs Bpb3KG C NPOTOUHM HarpesaTEnu He ce npe-
nopbysa HIOKMPOBKA 30 TONNATA BOAA

NOOOPBXKA [suxre crp. EJ)

Cemacto EN 806-5 dyHkumonmnpaneto Ha
NpUCNOCOBNEHMITA 30 NPEaoTBPATIBAHE HO O6-
paTHMA NOTOK TPA6BA PEAOBHO AA Ce NPOBepPsBa
B CHOTBETCTBME C HAUMOHAHMTE UK PErMOHAn-
HM M3UCKBAHMS [MOHE BEAHBX roaMWHO).

PABMEPU (suxre crp. Bl

OVMATPAMA HA TTOTOKA
(suxre crp. )

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. B
XX =

Llsetoso konmnpatre

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

NMOYMCTBAHE [suxre crp. [
OBCHYXBAHE (smxre crp.

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. EJ)

nomMolu

/ Manko soaa /

3npaso crowo npucnocobnetue 3a

/ CMmsHa Ha npucnocobnermero 3a npe-

npenoTBpaTIBaHe Ha 0bPATHMS NOTOK

[OTBPATIBAHE HO OBPATHMS NOTOK

/ AepaTop®bT € MOKPUT C BAPOBUK, 30- / Touncrere/cmenete aeparopa
MbpCeH
/ 3aMBPCEHO e ynnbTHerneTo ¢ uenka Ha / [louncrere ynnbTHEHMETO C LUedka Mex-

pasnpsckeatens

0y PA3NPBCKBATENS M MAPKYYA

/ TpyaHO NoaBMXHG apMarypa /

[edektHa runsa, nokpura ¢ saposuk — /

Cwmenerte mmnsara

/ Apmatypara kane /

Hedextia rmnza

Cmenerte rvnzata

/ Tebpae Hucka Temneparypa Ha soaara /

OrpatundenureTo 3a Tonnata Boaa e /
TPYWHO HACTPOEHA

HOCTPO;\TE OrpaHM4yeHrneTo 3a Tonnara
Boaa

/ Mpotounust Harpesaten He ce /
BKNOYBA

[pocentst 8 pyunus pasnpsekearen e/
€ NIEMOHTUMPaH

OrcTpakerte apocena or pbyHms pas-
npwvcksarten

3aMBPCEHO € YNIBTHEHMETO C Leaka Ha /
pasnpsckeatens

Mouncrere YNNBTHEHMETO C LeNKa MeX-
oy pOBﬂpLCKBOTeﬂq “n MOpK\/L{O

=

MOHTAX (suxre crp. Bl —

3npaso croswo npucnocobnenne 3a  /
npenotBpariBaHe Ha 0bpaTHmMs NoTok

CmaHa Ha I'IpVICFIOCO6J'IeHMeTO 3anpe-
noTBpATIBAHE HA O6pOTHMﬂ noTOK
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XX = £ EIFE

00 = Chrome

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic
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ATNPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HOSIATH PYKABMUKH, WOG

%

3an06irT1 TPABMAM Ta NOPI3OM.

A Bupi6 MOXHO BUKOPUCTOBYBATH NMLIE A8 KYNOHHS,
Tiri€HM TA OYMLLEHHS Tina.

\

A lapsua i xonoaHa noaayi BOAK NOBUHHI MATH OQHAKO-
BMIA TUCK.

I[HCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ Mepen scTaHOBNEHHIM NepeBipTe BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOMXeHb Nig Yac TpancnoprysakHs. [icns scra-
HOBNEHHY TDAHCNOPTHI NOWKOAXKEHHS Y MOWKOLAXKEHHS
NOBEPXHI He PO3MIAAIOTHCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBMHHI By TH BCTAHOBAEHI,
NPOMMTI T NepesipeHi BIANOBIAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO noTpMMYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi
NitOTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHIUHI OAHI

Po6ounit tuck: make. 1 Mla

PekomeHnnosaHuit poboumit Tnek: 0,1-0,5 MlMa
Bunpobysanshuit Trck: 1,6 MMMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi sonu: makc. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

/ MponykT NPU3HAYEHMIA BUKIKOYHO ANS NMTHOT Boaw!

/" 3aXMCT Bifl 3BOPOTHLOTO MOTOKY

K
)
!

onmc CMMBONY
He BuKopuMCTOBYMTE CUMMIKOH, O MICTUTL OLTOBY

kmcnory!

HECMHPABHICTb NMPUYUMHA

KOPUTYBAHHY (amsitecs cropincy E)
[ns peryniosants obmexysaua rapsayoi soau.
He pekomeHnyeTscs BUKOPUCTOBYBATH OOMEXY-
BAY rapg40i BOAM B NOENHAHHI 3 BONOHATPiBAYEM
6esnepepsHOT aii.

TEXHIMHE OBCNYTOBYBAHHA
(nusitses cropincy Bl

3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAHO PETYNIPHO Nepesi-
pstu sianosiano o EN 806-5 3rigno 3 HauioHans-
HUMUM Q6O PETIOHANLHUMM HOPMAMU (TPUHAMHI
onWH pas Ha pik).

PO3MIPU (ausitees cropinky B
OIATPAMA NOTOKY

(numsitbea cTopikky E]
3ANYACTUMHM (amsitses cropinky B

XX = Konsopwu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

YAWEHHS (ausitscs cropinky [
EKCTNYATALIY (ausitscs cropitky E)

TECTOBUM CEPTUDIKAT
(nwmsiTbCs cropiHKyE)

SACOBM MPABOBOTIO 3A-
XNCTY

~

/ Henoctarks kinskicTs Boam 3BOPOTHMI KNANGH 30CTPAT

/ 3amiHiT 380POTHI KNANAHM

~

Hansoty / 6pynHmi

Aepatop M€ BiAKNAAEHHS BanHsHoro  /

OuucTits aepatop, 3aMiHiTs Npu Heob-
xigHocCTi

~

HEeHUM

YwinsHiosay aywosoro dinktpa 3a6pya- /

OuncTith ywinbHeHHs GinbTpa Mix ay-
WeM i WiaHTOM

~

/ Kopctkui smiwysay
AEHHS BANMHAHOTO HAMLOTY

Kaprtpuax HecnpasHui, mae siakna- /

3aMiHiTs KapTPMAX

~

/ Kpanenshuir smiwysay

/ Kaptpuax Hecnpashmi

3aMmiHiTh KOPTPUIX

/ Temneparypa rapsyoi Boam 3aHM3bKa  /

HenpasunsHo Hanawrtosaxmit obmexy-
BAY rapsyoi Boan

/

Bcranosits obmexysay rapsyoi soan

/ He npautosas npotounuit Harpisay /

O6mexyBay NOTOKY HA PYYHOMY Oyl
HE 3HATMI

/

3HiMITs OBMEXYBAY NOTOKY

/

YwinsHiosay nywosoro ¢inktpa 306pya-
HEeHNK

/

OuncTith ywinbHeHHs PinbTpa Mix ay-
WweMm i WnaHrom

/

MOHTAXHUW (amsitecs cropinky E1)

3BOpOTHI/HZ Knanax 3acrp4r

=

3AMiHiTs 3BOPOTHI KNANAHK
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Olad3l = XX

poxS =00

Brushed Bronze = 14
Brushed Gold-Optic =25
Polished Redgold = 30
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.
A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing

farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce triin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatiriin monfaji, yikanmasi ve kontroli
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.
TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

/ Geri emme énleyici

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

g‘g AYARLAMA (bakiniz sayfa [EJ)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kili-
dinin sturekliisiticiyla kullanilmasi tavsiye edilmez.

\ BAKIM (bakiniz sayfa B

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (en
az yilda bir kez)

OLCULERIT (bakiniz sayfa m)
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

O@ YEDEK PARCALAR (boklmzsoy{om]
© XX = Renkler

00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

TEMIZLEME (bakiniz sayfa [[)

@\ KULLANIM I (bakiniz sayfa EJ)

M KONTROL ISARETI
[bakiniz sayfa B

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani: Hansgrohe Armatir Lid. Sfi
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN

Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2 YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s gino

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK
Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas::
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak

ve kaseleyecekiir.
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YARDIM

/ Az su geliyor

Cek valf calismiyor olabilir

/

Cek valfi degistirin

/ Perlatér kireclenmis, kirlenmis / Perlatér kireclenmis, kirlenmis
/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir / Eldusuile hortum arasindaki hortumu
yikayin
/ Batarya kullanimi agirlasiyor / Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir / Kartusu degistirin
/ Batarya su damlatiyor / Kartus bozuk olabilir / Kartusu degistirin
/ Sicak suyun derecesi cok disik /st limitleyici duzgin ¢calismiyor / lsi limitleyiciyi yeniden ayarlayin
/ Sofben calismiyor / El dusunun icindeki akim limitleyici cikar- / Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin
tilmamis olabilir
/ Dusun stizgeci tikanmis olabilir / El'dusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin
/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin

MONTAJI (bakiniz sayfa [E])
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkeru-
l¢se érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti nagy
nyomaskilénbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Forroviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc

/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!
/ Visszafolyds gatléval

SZIMBOLUMORK LEIRASA

RN

@q

Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

BEALLITAS (lasd a oldalon E]

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés
vizmelegitéknél meleg viz korlatozé haszndélata
nem ajénlott.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon )

A visszafolyasgatlok mokedése a

EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizends!

MERETET (lasd a oldalon m)

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon m)

TARTOZEKOK (lésd aoldalon B
XX = Szinkédolds

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Opfic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

TISZTITAS (lasd a oldalon m)

VIZSGAJEL (lasd aoldalon E)



@\ HASZNALAT (lasd aoldalon EJ)

/

A termékkel érintkezé emberi felhasznalasra
szant viz hémérsékelte kozegészségigyi

szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatas, hasznalati
melegviz-ellatés.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elstt, il-
letve a rendszeres haszndlat esetén fogyasz-
tas elétt minden esetben javasolt a termék
ateblitése. Beizemelés utan a csaptelepet &t
kell sbliteni, legalébb 10 perc hideg, illetve
melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb
(legalabb egy éjszakds) pangdast ksvetden
legalébb 2 perces kifolyatésa szikséges.
Az &tblités soran nyert vizet ivovizként,
illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz
hideg vizet haszndlni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

33 HU

/ Atermék bekstésére haszndlt flexibilis

bekstécsovek kizarslag nyilvantartasba vett
termékek lehetnek.

A csaptelepek perlatorat javasolt havonta
vizkételentteni. A csaptelepek tisztitasa
fertétlenitése sordn kizarslag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
(X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003.
[VI1.7) ESzCsM-FVYM-KWM egyittes rende-
letben lefrtaknak.

/A perlator mokédési elvébél adédoan

jelentés aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjabdl fokozott kockdzatott
jelent. Ezért alkalmazasa nem javasolt az
egészségugyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobdiban, illetve minden olyan helyen,

ahol a hideg és/vagy haszndlati melegviz
Legionella csfraszama eléri o 49/2005.
[XI.6.) EMMI rendelet alapjén meghatdrozott
beavatkozasi szintet.

HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz /A visszafolydsgatlé beragadt. /A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.
/A perldtor elvizkévesedett, elszennye- /A perldtort megtisztitani/kicserélni.
z&dott

~

A zuhany szGrétémitése koszos

/A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell

tisztitani

/ Nehezen nyithaté a csap.

~

A keramiabetét meghibasodott, elviz-
kavesedett.

/A kerédmiabetétet ki kell cserélni.

/ Csopdg a csap.

~

A keramiabetét meghibésodott.

/ A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

/ 10l alacsony melegviz hdmérseklet

~

A melegviz szabdlyozé rosszul van
beallitva.

A melegviz szabdlyozot djra be kell
allitani.

/ Az atfolyds vizmelegité nem kapcsol

be.

SZERELES (lasd aoldalon B

~

Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a
vizmennyiség szabdlyozé.

/ Elkell tavolitani a vizmennyiség sza-

balyozot.

A zuhany szirétémitése koszos

/A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell

tisztitani

A visszafolydsgatlé beragadt.

/A visszafolyasgatld kicserélése javasolt.



34

[y Tov nw) i @

Y7nin N7 .0mnn 0'nn 720 NN 0INNN7 11D

ninvLa NNYn A

NIVIND VIINT7 "D NI7NNN JNT2 NIDODD WNNWN'T7 ¥ A

0'N DNNN DY TN 0NN 0N 72002 wNneny oonni
N9INY NNNT VA NOOYWI NN ,NYNT NNVAT WINKT7 TUIM vinn A

(E TINY NND) N7ITN \ TA72 900
D'¥YN7 NINY7 DY 0NN DNNN 0NN N>WN7 A

'D 7V VIA{7 191N TN 7RN NINOY NN {71727 ' DY

NINITND IN TIININD NI7NYT DNNN EN 806-5
(MW7 NNN NIN97)

[ oY ) nirn
[ Tnv ) AT e

[y Tinv Aw) iz 7N

17NN NINAIN

172102 D71 ININT 10121 ON 7172 ,M7NNN 197/
IN 72N N 07722 D1 N7 ,NI7NNN NNN
D'NLYNI 0712

DNIN r]IUl—U'7 LONTIANDTNNINYN IN ]'|7]'m'7 nan /

oWy = XX QNN 07NN 19 7V DNIN 77
o> noixn =00 NN DN NN 17N 19 7Y 71UD7 NN/
Brushed Bronze = 14 NI7NNN
Brushéd Gold-Optic =25 -
Polished Redgold = 30
Brushed Redgold = 31 MPa 1 DIN'O7N :N7U9N yn7
Polished Black Chrome = 33 MPa 0,5 -0,1 Y7nin n71vo yn7
Brushed Black Chrome = 34 MPa 1,6 N7 T2 YN7
Stainless Steel Optic = 80 (1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Brushed Nickel =82 60°C DINON 0NN 0N MIVI9N0
Brushed Brass = 95 NIj7170°C/4 nan on
Polished GO|d»OpHC =99 INmy 'n'7 N TV NN/

(ﬂ TINY NN 1§73
(E TNV NX1) N'7uon

(E TNV NN N7 TA NTIVN

o
)
!

TN NN 19N NN/
7Nn0N 1NN

IMIONN NYNIN 7900 1177'701 WNNWNT7 110N ﬁg{

11j7'NiN 1DIN n1'o n7im
ATN7NN NINOYW NN 97NN/ NITNA 1T N7 TN 78N DINDY / DM 70N N/
DNNN2 97001 MOINRD TN N7/ ANVINNA NN INIT7DT7 Y/
N7
NN7(7nN 1230010 DOX X N7/ 372170 NN7;7niN 12701 QON /
RO
22w mng7nn / N'IAN 27N N7 220V )/ Y7120y M/
22w N g7nn / VPN N720V )00/ 2127V 112N §I0dL /
0'NNN 0NN ‘72N NN VA7 / 1101 V2j71 X7 0NN 0NN 7201 /- TN NDIN 0NN 0NN NIvono - /
NNNMTN 7200 NN 0N/ 17N 97NN 7NN X7 nnnm 72on / V19 N7 1NN Dnnnn- /
NN7(7nN 1230010 DOX NX N7/ 372170 NN7;70N 12701 QON /
RO
AMN7NN MINOY NN 97NN/ NN TT N7 TN 78N DINOY /

=

([ v nk) naon



if

Tz
&)

H

2 Nm)




ﬁﬁ 36




37 l%

AXOR Citterio 39400XX0

90— r—wo*“’—ﬂ

G "%
ﬂ

sl o A R
v ‘= R = ;
» | 4G % & B -
29 L «—220——»
<« 132—p
<« 241
« 255

AXOR Citterio 39600XX0

ﬁ%ﬂ r—woﬂé—w

4G %
ﬂ

a (@ R )
34 il
v = R = <
*‘ L}¢G Va &
t——220———P
—» 29 220
¢—132—P
AXOR Citterio 39400XX0 AXOR Citterio 39600XX0
0,50 777 5,0 0,50 i 50
0,45 45 0,45 4,5
DAQ 1
0,40 4,0 0,40 40
0,35 Vi 35 0,35 7 3,5
0,30 3,0 0,30 3,0
o g = e} U -
< 025 s 258 < 025 . 2538
0,20 / d 2,0 0,20 / v 2,0
0,15 7 ,/; 15 0,15 // ! 15
0,10 //,/ L 1,0 0,10 // \ 1,0
0,05 // ! 05 -~ 0,054 ! 05
0,00 L 0,0 0,00 . 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=l/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 Q=1I/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5



@@® 38

AXOR Citterio
39400XX0

9413%

98398000
(23x2)
98184000

% “m/oa 37000
(17x1,5)
’@

Q7738XX0
98 33000

) | Ox2)
4 134000
[]C)x? 5)
0

QOAOOXXO
92730000

97236000
94077000

94073000
Q7238XX0
o

El

& ‘
81000— QO
( 8><2) 72008000 é @

. "0
39600XX0 % 95140000

AXOR Citterio
98398000 Q6461 OOO %@

94136000 % =
(23x2
& 05367000  96395XX0 s
184000 e =
% (]3><3 @ 96338000 (Grey)
@ // | 98137000
( 1713 39491xx0  13990XX0

97589000 @ @@

97236000

24073000

&@szoooo
& QSOO8000 @
98181000— O,
(18x2)
% 95140000
06461 ooo %

940740007 06395XX0
]

©5367000 /
@ 96338000 (Grey) L

39491XX0



39

0D,
+800F,

1429
1429

39400XX0

39600XX0




AXOR

www.axor-design.com/cleaning-recommendation

“www. hansgrohe.com/warrant

D E / Reinigungsempfehlung/Garantie / Kontakt

FR / Recommandation pour le nettoyage /
Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/Warranty /
Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/
Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/
Garantia/ Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/
Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/
Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k isténi/ Zaruka / Kontakt

SK / Odport&ania pre gistenie/ Zaruka/ Kontakt

ZH / EETERE/ BIR /R

RU / Pekomennaumm no ouncrke/lTapantus/

KontakTsl

Axor / Hansgrohe SE
AvestraPe 5-9
77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

Lo/
SV 7/

LT 7/
HR /
RO/

EL
Sl
ET
Lv
SR /
NO/
BG/

/
/
/
/

P/
UA /
AR /
TR /
HU /
HE /

Puhdistussuositus/ Takuu / Kosketus

Rengdringsrekommendationer/ Garanti/
Contacto

Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
Preporuke za ¢&is¢enje / Garancija/Kontakt
Recomanddri pentru curdfare / Garantie /
Contact

>uotaon kabapiopou/ Eyyunon/emadn
Priporogilo za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt
Tinsanas iefteikumi/ Garantija/ Kontakti
Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt
Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt
[penoptka 3a nouncteane /fapanums /
Kontakt
BFANDTE/RILICOWT TER& ST
Pekomenaauii 3 unwenns /Tapantis/ koHTaKT
JLail/ Hlewall/ cadaidl Oluogs
Temizleme &nerisi/ Garanti/ Temas
Tisztitasi tanacsok/ Garancia/ érintkezés

A7 WIN/NINNR /1717 NINTAN

06/2024
9.09795.03
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